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Jurusan Pendidikan Bahasa Jerman
FBS Universitas Negeri Yogyakarta
Email: widodo@yahoo.com

ABSTRACT

This article is based on a study about the experiencer s role in the German and

Indonesian sentences. This study deals with: (a) the kind of verbs which require the
experiencer role constituent, (b) the realization of experiencer role in the syntactic
Junctions | and (c) the differences and similarities of the syntactic and semantic be-
havior between German and Indonesian sentences which consist experiencer role
constituent.

Keywords: experience role, syniactic functions

ABSTRAK

Artikel ini berdasarkan penelitian tentang experiencer role dalam kalimat bahasa
Jerman dan bahasa Indonesia. Penelitian ini membahas a) jenis kata kerja (verba)
yang memerlukan experiencer role constituent, b) realisasi experiencer role menvrut
Jungsi sintatik, c) perbedaan dan kesamaan aspek sintatik dan semantik antara
kalimat bahasa Jerman dan bahasa Indonesia yang meliputi experiencer role con-
stituent.

Kata Kunci: experience role, fungsi sintatik

l. Introduction

A study of two languages or more to re-
real the similarities and the differences based
mtheir grammatical system is called grammati-
al contrastive study. One of these studies isa
itudy of the elements of the sentence on the
npmtactic level. The result of such grammatical
:ontrastive study could give some advantages
»n the field of foreign language teaching and
ranslating. One of the benefits of grammatical
sontrastive study in foreign language teaching is
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to know the similarities and the differences be-
tween source and target language which could
support or hamper the teaching of foreign lan-
guage. Trough such study the leamer’s difficul-
ties, as a result of the different grammatical sys-
tem between source and target languages, which
may arise in the foreign language teaching could
be better anticipated, and the teaching-leaming
process could be more effective.

To increase the effectiveness in teaching

German to Indonesian speaker, presumably it
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is also needed to conduct grammatical con-
trastive research between German and Indo-
nesian language in the syntactic level. Within
that study, the supported and hampered fac-
tors in German language teaching for Indone-
sian speaker, especially on syntactic problems,
could be better anticipated. One of the prob-
lems that could be the topic of this study is the
comparison of the experiencer role in Genman
and Indonesian sentences.

There are three ways that can be used to
analyze sentences, namely by the use of syntac-

and semantic role (Verhaar, 1996), The analysis
which based on the syntactic functions resulted
syntactic classification like subject, object, predi-
cate, adverbial, etc. The analysis with the word
or phrase category point of view produces sen-
tences constituent classification based on the part
of speech, like noun, verb, adjective, etc. While
on the semantic role the analysis produces sen-
tences constituent classification based on their
semantic role like agentive, patientive, benefac-
tive, experiencer, etc. Take a note of the example
sentences (1) below which is analyzed by the tree

tic function analysis, word or phrase category,  ways that have been mentioned above,
(1)  Franz Keiser jsst ein Briichen mit Butter und Marmelade.
‘Franz Keiser ecats a picce of bread with butter and jam.'
5 P o {syntactic function)
N v N (phrase category)
Agentive - Paticntive (semantic role)
(la) Franz Keiser makan i dan selai.
‘Franz Keiser eats a picce of bread with butter and jam.'
s P o (syntactic function)
M ¥ M (phrase category)
Agentive Patientive {semantic role)

From the example above, it can be seen
the application of three ways (function, category,
and role) in analyzing German sentence (1). In-
donesian sentence in example {1a)above is the
equivalent of German sentence (1). From both
sentences (1 and 1a), it appears that the analy-
sis with three ways give the same results, that is
the constituent Franz Keiser functions as sub-

agentive, While the constituent ein Brochten mit
Butter und Marmalade ‘a piece of bread with
butter and jam” is functioned as object, catego-
rized as noun and played role as patient. The
next question is “Are the results of the analysis
in German and Indonesian sentences based on
three ways always the same?” To answer that
question, take a look on the next example sen-

ject, categorized as noun, and plays role'as  tence (2) and (2a) below.

(2)  Die Satdi Yogyakaria gefillt mir,
"The city of Yogyakarta like me.’
5 P 8] (syntactic function)
N v N (phrase category)
Stimulus Experiencer (semantic role)

(2a) Saya menyukai  kota Yogyakarta,
1 like the city of Yogvakarta, "
5 P (5] {syntactic function)
N v N (phrase category)
Experiencer - Stimulus (semantic role}
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On the sentence (2) the constituent Die
Stadt Yogyakarta *The City of Yogyakarta' is
finctioned as subject, categorized as noun, and
played role as stimulus, while the constituent mir
*me’ is functioned as object (dative), catego-
rized as noun (in a form of pronoun), and playved
role as experiencer. The constituent sqya *T"in
sentence (2a) which play the role of experiencer
is fumctioned as subject, while constituent kofa
Yogyakarta ‘the city of Yogyakarta’ which play
the role of stimulus functions as object. From
the comparison of those two sentence analysis
(example (2) and (2a)) above, it appears that
there are differences of realization on the
experiencer role in syntactic function in German
and Indonesian sentences. The different real-
ization onthe syntactic role in syntactic function
in German and Indonesian sentences implicates
on the syntactic and semantic behaviorin Ger-
man and Indonesian sentences.

This research will try to reveal the simi-
larities and the differences of German and In-
donesian sentence pattern containing nominal
constituent with experiences role.

Based on the above description, it could
be stated that the focus of the problems in this
study is focused on the experiencer role in
German and Indonesian sentences, The fo-
cuses are:

1. The present of experiencer role in a sen-
tence is determined by the verb which func-
tions as predicate. That's why; it is needed
to be revealed the kind of verbs which re-
quired experiencer role.

. - The relationship between syntactic function
and semantic role, especially the experiencer
role, in German and Indonesian sentences.
Concerned with that it also needed to be
revealed the realization of experiencer role
in the syntactic function. In other word:
What kind of syntactic function that could
realize the experiencer role in German and
Indonesian sentences?

. The similarities and the differences of real-
ization of experiencer role on the syntactic
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function in German and Indonesian sen-
tences implicate on the syntactic and se-
mantic behavior of both languages.

Based on the focuses of problems men-
tioned above, it can be inferred that the aims
of this research are; (1) to describe the kind of
verbs which are required the present of
experiencer role in German and Indonesian
sentences; (2) to describe the realization of
experiencer role on the syntactic function in
German and Indonesian sentences: and (3) to
describe the similarities and the differences of
syntactic and semantic behavior in German and
Indonesian sentences which contain
experiencer role.

Budman (1990:676) mentions that the
semantic role is used in the grammatical case
framework. Semantic role is functioned to ex-
plain the meaning of nouns as verb arguments.
With (the help) of semantic role, the meaning
of the complementary verbs like kaufen “to
buy' — verkaufen ‘to sell’, geben ‘to give' —
bekammen ‘to get” could be more and better
explained. Meanwhile, Helbig & Buscha
{1996;634) mention that the verhs that are func-
tioned as predicate semantically require nomi-
nal constituent (as verb argument) which have
semantic structure in line with the verb. That's
why Helbig & Buscha also mention that the
semantic role as “semantic case” (semantische
kasts), because basically the verb (predicate)
as government requires nouns with special
cases (grammuatical case) and certain seman-
tic structure (semantic case). DUDEN
{2005:396) mentions that there is a syntactic-
semantic valence on the verb, which means that
the verb requires appropriate nominal in both
syntactically and semantically. For example the
verb German unterschreiben “to sign’ requires
two arguments, there are are (i) a noun with
nominative case as the agent (Handlugsirdger)
with agentive role, and (ii) a noun with accu-
sative case as an object (Gegenstand) with
patientive role,
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The different syntactic function and se-
mantic role between German and Indonesian
sentence in example (2) and (2a) above hap-
pens because of the difference of the relational
meaning of the verb. Engel (1991: 360) says
that the role or the relational meaning is the
important part to determine the meaning of the
verb. Furthermore Engel (1991:361) says that
not all lanpuages have the same relational
meaning, and the difference of this relational
meaning implicates on the different syntactic
function and semantic role as shown in example
(2) and (2a) above.

There are many kinds of semantic role,
according to the meaning on the verb argu-
ments. However, in this study, we only discuss
some of them which are relevant to the topic.
Meanwhile, to know the varieties of semantic
role in complete we could check on Engel
(1991:360), Helbig & Buscha (1996:635),
Verhaar (1996:167), and Alwi et.al (2000
334). These are some of the important seman-
tic roles which are taken from DUDEN
(2005:397)

1. Group 1

a. Agentive, means “doer”, “agent”
(Ausldser eines Vorgangs)

b. Stimulus, means (Ausliser eines
Wahrnehmens or
Wahrnehmungsgegenstand)

2. Group2

a. Experiencer (wahrnehmende Person
or Wahrnehmungstrdger).

b. Benefactive

c. Recipient

c. Possesor

3. Group 3
a. Patientive
b. Possessed

The meaning of relational verbs deter-
mines the choice of verb. The meaning of rela-
tional verb is the syntactic and semantic rela-
tionship between the verb and constituents that
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become its arguments, Like what has been
mentioned above, that the different of the se-
mantic role realization on syntactic function
between one language to another is caused by
the difference of relational verb meaning (among
one language and the other). Those differences
happen because not all languages have the
same relational meaning. That's why, it can be
said here that between German and Indone-
sian language could have the same or different
relational meaning. The similarities, and espe-
cially the differences of relational meaning in
both languages implicate the syntactic and se-
mantic behavior in German and Indonesian
sentences, included the sentences which con-
tain experiencer role.

2. Research Method

The subject of the research is the thing
that is being observed which is the sentence’s
constituent containing experiencer semantic
role in both German and Indonesian language.
The research object lays on the data. The data
of this research are German and Indonesian
sentences containing the nominal constituent
with experiencers role. The data are collected
by intensively reading written discourses con-
taining experiencers role and were also col-
lected from the book Winnetou I written by
Karl May and its translation in Indonesian lan-
guage. The data collection instrument is the
human instrument, namely the researcher him-
self, an Indonesian native speaker possessing
the German language education background.
The validity of the data is assessed by using
intra-rater and inter-rater methods.

The semantic validity technique is used by
reading the research data multiple times, both in
German and Indonesian (intra rater). Besides
that, it is completed with the inter rater validity
test. This step is used to match the result of the
data validity test done by the researcher with
that has been done by other experts who mas-
ter both German and Indonesian language.
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The steps done in the collecting data are:
(1) Read carefully and take note German sen-
tences containing experiencer role from the
book Winnetou [ in data card; (2) Read care-
fully and take note Indonesian sentences con-
taining experiencer role from Indonesian trans-
lation of Winnetou Jin data card; (3) Find out
the similarities and differences between Ger-
man and Indonesian sentences containing
experiencer role.

The grammar contrastive analysis and the
referential comparative method are used to
analyze the data. The grammar contrastive
analysis is a synchronic method in analyzing
languages to show the similarities and differ-
ences between languages to find the principles
that can be applied in practical problems such
as foreign language teaching and translating
(Kridalaksana, 1993). In analyzing data, the
referential equivalent technique is also used, in
which the determining tool is outside the lin-
gual unit (Sudaryanto,1993). This technique is
used to identify, to determine, and to analyze
the nominal constituent with experiencer role
in German and Indonesian sentences. Further,
the transliteration equivalent technique is also
used to know the similarities and differences
of experiencer role in both German and Indo-
nesian.

This study will also reveal the experiencer
role in sentences both in German and Indone-
sian. That’s why the collecting and the analysis
of the data is done by these following steps:
(1) Collecting the data which are German and
Indonesian sentences containing experiencer
role; (2) Describing experiencer role in both
German and Indonesian sentences; (3) De-
scribing the similarities and differences of
experiencer role in both German and Indone-
sian sentences.

3. Result and Discussion
Karl May (1842-1912) is one of the ad-
venture story writer who writes many famous
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adventure stories. One of them is the trilogy
story of Winnetou, namely Winnetou I,
Winneou If and Winneiou III, The Winnefou
trilogy was first published in 1893, tells about
the story of a German wanderer named Old
Shatterhand in Wild West America and his
relationship with Winnetou, the leader of
Apache, an Indian ethnic group.

Beside the interesting story that has been
written by Karl May, there is another interest-
ing story in the process of writing these books.
As he wrote these books, Karl May had never
been in the American Wild West. Karl May is
a poor young man who dreamed to travel into
the far lands. Those dreams are put in his mas-
terpieces. With his magnificent perseverance
in doing literature study about American Wild
West, its language and culture, he succeeded
to write about an adventure story in America
with great details, even though he never visit
that place before. He went to USA after his
works were well published worldwide.

Karl May writes for more less than 80
books and sold more than 125 million copies.
Winnetou have been translated in 39 lan-
guages, one of them is in Indonesian. This
book is very phenomenal since it tells about
an unbreakable friendship of two men who are
different in race, religion, and ethnic group
which become the deal of world peace. The
book Winnetou I gives a lot of inspiration for
young prominent like Albert Einstein and Bung
Hatta, one of the Indonesian founding fathers,
to make the world peace.

During the Dutch colonization era
Winnetou I'had been published in Indonesian
language by Noordhoff-Kolff publisher. The
first Winnetou I Indonesian version is trans-
lated from the Dutch language. Then Winnetou
I republished by Pradnya Paramita and Noor
Komala. After that Winnetou I was stop pub-
lished until the Indonesian Karl May Associa-
tion republished it in Indonesian language trans-
lated from the original text in German language
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which published by Hoffmans Verlag AG,
Ziirich. It is translated by Primardiana H.
Wijayanti and friends from the German De-
partment in Malang State University (Ganesha,
2004},

The aims of this research are (1) to de-
scribe verbs in both German and Indonesian
language which require the experiencer role,

role in syntactic function, in both German and
Indonesian languages, (3) to describe the simi-
larities and difference of syntactic and seman-
tic behavior in German and Indonesian sen-
tences which containt experiencer role. These
are the description of research’s result in the
form of the table of the analysis data summary
and followed by the explanation of research’s

(2) to describe the realization of experiencer  result from the three research’s aims.
Summary of the Data Analisys
REALIZATION OF
VERBS EXPERIENCER ROLE IN THE oot i
Mum SYNTACTIC FUNCTIONS
i German Indonesian Remark
German  Indonesian German Indomesian
Stim Exp Stim Exp
I. pgefallen  sukai Sprich noch Jika Anda sckali 5 0O 5 0 Same
i like' cin Wort, was  lagi mengatakan hal (passive) (passive) under
mir nicht yang tidak saya certain
gefilly, und sukai, maka Anda condition
ich vertilge: se~-munnya akan
euch alle mit saya hancurkan
dieser dengan ba<han
Medizin! peledak inf, (216)
(205}
2. cinfallen  (terlintas) Lim Minta maaf? Tidak 5 0 5 o] Same
o think of  Yerzeihung  akan! (41) stau {passive) (possive) under
bittenT Fail “Minta manf? Tidak certain
mir nicht terlintas dalam condi-
einta (37) pikiranku " lion
3. fehlen kurang Thrn fehite Di sempat kami in 5 0 Com 5 differemt
0 miss’ diese Speiss kurang
bl uns (365) mendapatkan
makanan semacam
itw. Adau Di tempat
kami ia kekurangan
makanan ssmacam
i, (378)
4, sich senang/ Aber aufden  Saya gembira o 5 a] 5 different
frewen gembira nichsten MENYOREEong esok
aul to be glad Morgen freste  hari (18)
ich mich (16)
5. freuen mengrem- Das frew K.abar ini sanpgat 5§ 0O 5 (4] different
hirakan mich zu menggeinbirakan
o maake hijren! (145) saya! (155)
Elad’
6. sich marah | als weni ef daripada dia harus 0o 8§ (4] 5 different
frgern jengke] atas  sich iiber mareh kepada Anda.
aber i Euern (514} atau ,,Dia
‘o be angry  Aublick jengkel / marah atas
drgern mulb, tatapan kalian."™
(497)
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7. dirgem membui Auch mich Hal itu membuntiu 8 0 3 o different
marah drgers das {aku} marah {1207
‘o mike (12
angry’
B. schen melihat lch habe oft Saya sering melthat o 5 o] 5 same
“io s’ seine Awgen matanya berkaca-
feuchi kaca (10}
gesehen (T)
9. hieen mendengar  Dann hile Kemudian sava 0o s 0 5 Siame
“to hear' ich Stimmen mendengar suara
im Parlour {orang vang
(23) bercaknp-cakap) di
ruang tamu (25)
10, sich lerasik Warum er Mengapa diabegitu @ O 5 0 5 S
interessic  kepada sich so filr tertarik kepada saya.
-ren fiir ‘o be mich (25)
interessted interessierte.
in' (23)
11. Oberra- mengejutkan  Du wills Kamu ingin o 5 4] g Same
schen o horrify ' mich MEnyerang saya
Oberraschen {299} atau Kamu
(289} alkan mengejutlan
saya®
12, schmecs  merasai Drie Arbeil Meseka tidak mau 8 O 5 o same
ken "io tastc’ schmeckt ihm  mengotori
niche. {383) tangannya. { ¥96)
atau , Pekerpnan itu
tidak enzk baginya
(dia).*
13, beobach- mengamati/ dass manwns  sehingga orang ln LT 4] ] same
ten mzlihat nicht tidak bisa melihat
‘toobserve'  beobachten kami, (35)
konnte, (32)
Explanation:
%5 = Subject ;
% OCom = Object / Complemen
Exp. =Experiencer
Stim, = Stimulus

Based on the table above these are the explanations of the result.

3.1 Verbs that require experience role

constituent

Like what have been stated before that
the present of experience role is the require-
ment of the verb as the predicate of the sen-
tence. The verb has relational meaning with
nominal constituent that play role as stimulus
(Wahrnehmumgsgegestand) and nominal con-
stituent which play role as experiencer
(Wahrnehmungstrager) as its arguments.
Based on the data analysis, these are the verbs,
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both in German and Indonesian language which
require nominal constituent with experiencer
role and stimulus role as their arguments.

3.2 Verbs in German

These are the verbs that require nominal
constituent with experiencer role and stimulus
role in book Winnetou 1
1) gefallen‘to like’
2)  einfallen “to think of”
3)  fehlen "to miss'
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4)  sichjfrenen auff tiber *to be glad about’
5} freuen ‘to make happy’

)  sichdrgerniiber *to be angry about....”
7)  drgern “to make angry’

&) sehen ‘to see’

9 haren *to hear’

1) sich interessieren fiir/ an ‘to be
11} iiberraschen “to surprise’

12} schmecken ‘to taste’

13) beobachten ‘to observe’

3.3 Verbs in Indonesian
These are the verbs in Indonesian which
require nominal constituent with experience
role and stimulus role in Winnefou Pwritten by
Karl May in Indonesian version, translated by

Primardiana H. Wijayanti and friends.

1) menyukai‘to like'

2)  terlintas/ teringat *to think of”

3)  kurang ‘tomiss’

4)  senang/ gembira ‘to be glad about’

3)  menggembirakan ‘to make happy’

6) marah/ jengkel atas ‘to be angry
about...."

7)  membuat marah “to make angry’

8)  melihat “to see’

9 mendengar ‘to hear’

10) tertarik kepada *to be interessted in.....”
11) mengejutkan ‘to surprise’

1) Verb gefallen 'to like'

Sprich  mnoch ein Wort,  was

say again  one word  what
5 0
Stim Exp

‘Say again one word, that I do not like,

2) Verb einfallen 'to think of

Um Verzeihung bitten? Fallr
to beg (your) pardon? think
5 P
Stim

12)
13)

merasai “to taste’

mengamati’ melihat *to observe’
3.4 The Realization of Experiencer Role
in Syntactic Function

The semantic role and the syntactic func-
tion are references that are used in sentence
analysis. The point of view that is used in both
notions is different. The reference of semantic
role analysis is the semantic role of the con-
stituent of the sentence like agentive, patientive,
experiencer, etc., while in function analysis; the
reference is the syntactic function like subject,
object, complement, etc. Based on the data
analysis, the realization of the experiencer role
(and the stimulus role) in the syntactic func-
tions in German and Indonesian Sentences
could be described as follows.

3.5 The Realization of Experiencer Role
in the Syntactic Function in German
Sentences
The realization of experiencer and stimulus

role in the syntactic functions are based on the verh.
From the data analysis there are thirteen psychic
verbs (psychische Verben) which require
expeniencer and stimulus role. These are each of
the result from the thirteen verbs. The analysis re-
sults which are shown below are the sample that
represents each of the verbs found in the data.

mir nicht gefdlir, ..........
me (neg) like, ........
P
mir nicht ein!
me (neg) (par)
0
Exp

' To beg (your) pardon? I do not think of it.'

41




Kajian Linguistik dan Sastra, Vol, 21, No. |, Juni 2009: 34-48

3)

4)

5)

6)

8)

9

Verb fehlen 'to miss’

Thm fehite diese Speise bei uns.
(for) him miss this food in our place,
0 P S K

Exp Stim

'In our place he miss this food.'

Verb refleksif sich freuen auf? iiber 'to be glad about'.

Exp Stim
'Then [ hear sounds in Parlour.’
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Auf den niichsten Morgen  freute ich mich.
in the next moming to be glad abot me (ref)
(prep) O P S
Stim Exp
Tm glad about the next morning.'
Verb freuen 'to be glad' or 'makes me glad',
Das freut mich zu hijren!
This glad me to hear (it)
S P (#]
Stim Exp
'Im glad to hear it." or "To hear it, makes me glad.'
Verb sich drgern iiber 'to be angry about....
als wenn  er sich iiber Euern Anblick drgern mub
(sub) he (ref) about your gaze angry {aux)
5 0] P
Exp Stim
"(sub) he must be angry about your gaze'
Verb drgern 'to make angry'
Auch mrich drgert das.
too me to make angry (this.
8] P s
Exp Stim
"This makes me angry'
Verb sehen 'to see'
Ich habe oft seine Augen feucht gesehen.
1 {aux) often  his Eyes wet see (past participle)
s 0 P
Exp Stim
'l often saw his eyes wet.'
Verb hiren 'to hear'
Dann hirte ich Stimmen  im Parlour.
than hear I sounds in Parlour.
P ) (8]
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10) Verb sich interessieren fiir/ an 'to be interessted in....

Warum er sich 50 Sfir mich  interessierte.
why he (ref) S0 in me interessted
0 P
Exp Stim

"Why he is so interessted in me.'

11) Verb dberraschen 'to surprise'

Du willst mich tiberraschen.
you {aux) me surprise

S O P

Stim Exp

"You will surprise me.'

12) Verb schmecken 'to taste'
Die Arbeit schmeckt ihm nicht,

the work taste him (neg)
3 P O
Stim Exp

"They do not like the work’ or
"They do not want to make their hnds dirty."

13)Verb beobachten "to observe'

daf man uns nicht  beobachten konnte.
(sub) man/ you  us (neg) observe can

8 4] P

Exp Stim
‘(sub) you can not observe me'

3.5 The Realization of Experiencer Role in the Syntactic Function in Indonesian
Sentences

1) Verb menyukai "to like'

Jika Anda sekali lagi mengatakan hal yang tidak  saya  sukai,
If you say once again the thing that (neg) I like
s o P pasif
Exp

' If you say once again, the thing that I do not like,'

2) Verb rerlintas "to think of'
Minta maaf? Tidak akan! Or
“Minta maaf?  Tidak rerlintas  dalam pikiranku,”
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To beg pardon  (neg) think of my mind
S P O pasif
Stim Exp.

"To beg pardon? I do not think of it’

3) Verb kurang 'to miss'
Di tempat kami ia kurang mendapatkan makanan semacam itu. Or

»Ditempat kami  ia kekurangan makanan semacam itu®.
In our place he miss this food.

5 P O

Exp Stim

'In our place he miss this food.'

4) Verb senang/ gembira 'to be glad about'
Saya gembira  menyongsong  esok hari.

I glad about the future
S P prep. 0

Exp Stim
'Tam glad about the future.'

5) Verb menggembirakan 'to make someone glad'
Kabarini  sangat  menggembirakan saya!

This news  very make glad me
S P O
Stim _ Exp
"This news makes me very glad.'

6) Verb marah/jengkel atas 'to be angry about'
Daripada dia harus marah kepada Anda. Atau

»Dia Jjengkel / marah  atas tatapan kalian.*
He angry abaut your gaze
S P prep. 0
Exp Stim
'He is angry about your gaze.'
7) Verb membuat marah 'to make (someone) angry'
Hal itu membuatku  (aku) marah.
This make (me) angry
5 P 0]
Stim Exp
This makes me angry.'
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8) Verb melihat 'to see'
Saya sering melihat matanya  berkaca-kaca (10)

| often see his eyes wet
S P 0
Exp Stim

'l often see his eyes wet.'

9) Verb mendengar 'to hear'
Kemudian saya mendengar suara di ruang tamu.

Then I hear voices in the living room
5 P O
Exp Stim

"Then I hear voices in the living room.’

10) Verb tertarik kepada 'to be interessted in...." :
Mengapa dia  begitu tertarik kepada saya?

Why he s0 interessted in . me
S P pep O
Exp Stim

"Why is he so interessted in me?'

11) Verb mengejutkan 'to surprise'
Kamu ingin menyerang saya. Or
»Kamu akan  mengejutkan saya."

You (aux)  surprise me
S P 0
Exp Peng

"You will surprise me.'

12) Verb merasai 'to taste'
Mereka tidak mau mengotori tangannya. Or
»~Pekerjaan itu tidak  (meng)enak(kan)nya  (dia).”

the work (neg) taste (him)
S F 0O
Stim Exp

'They do not like the work' or
"They do not want to make their hnds dirty."

13) Verb mengamati/ melihat 'to observe'
Sehingga orang lain tidak bisa  melihat kami.

So someone can not observe us
5 W 8]
Ex Stim

'So someone could not observe us.'
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3.6 The Similarities and Differences of
Syntactic and Semantic Behavior of
German and Indonesian Sentence
Which Contain the Experiencer Role
Constituent
From the Colum of table above we can

see the similarities and the differences of syn-

tactic and semantic behavior in German and

Indonesian sentences which contain experience

role. These are the explanations:

3.6.1 The similarities of Syntactic and
Semantic Belavior in Germarn and
Indonesian Sentences Which Con-
tain Experiencer Role Constituent

In German language and Indonesian lan-
guage there are realization of experiencer role
on the object and stimulus role on the subject.

The German verbs which require this syntac-

tic and semantic are gefallen ‘menyukai’,

einfallen ‘terlintas’, fehlen ‘kurang’, freuen

‘menggembirakan’, drgern ‘menjengkelkan/

membuat marah’, @berraschen ‘mengejut-

kan’, dan schmecken ‘merasaikan’, While the

Indonesian verbs which have syntax and se-

mantic behavior like mentioned above are the

verb in the construction of affix me-“kan (like
menyenangkan ‘to make happy') and/ or
membuat + (0) + adjective (like membuar

(sayva) senang ‘to make (some one) happy’).

Both in German and Indonesian languages
there is a realization of stimulus role on the
object and experiencer role on the subject. In

German this syntactic and semantic behavior

are found in the reflective verbs and sensory

sense verbs like sehen ‘to see’, hdren ‘to
hear’, dan beobachten “to observe’ While in

Indonesian language that are found in verb that

is constructed in affixes me- (laike melihat ‘to

see”) and me-/~i (like memyukai “to like").
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3.6.2 The Differences of the Syntactic and
Semantic Behavior in German and
Indonesian Sentences Which Con-
fain Experiencer Role Constituent

In German the topicalization of expe-
riencer role on the object is not followed by the
changes of diathesis (voice), while in Indone-
sian the topicalization of experiencer role on the
object implicates the syntax, that is diathesis
(voice) change from active to passive.

The relational meaning of the verb deter-
mines the choice of the verb. The use of certain
verbin asentence implicates the kind of the nomi-
nal constituents, which function as the verb argu-
ments. In the first steps the choice of certain verb
is based on his semantic aspect. This step is uni-
versal in all languages. The determination of the
verb arguments is based on semantically factor
and it takes place on the deep structure.

In the next steps the “concept™ of the sen-
tence which is already provided in the deep
structure would be realized in the surface struc-
ture. The realization deals with syntactic as-
pect of certain language according to their syn-
tactic devices and rules. German and Indone-
sian have similar and different syntactic devices
and rules. That's why there are similarities and
differences in the realization of a proposition
with stimulus and experiencer role in both lan-
guages. But on the level of the deep structure
there issimilanity in both languages. These agree
with the theory of transformation from Chomsky
(1957) that every sentence possesses two
sides, namely deep and surface structure. The
deep structure represents the semantic rela-
tion of the sentence, and the surface structure
expresses it in the form of a grammatical sen-
tence guided by transformation rules.

According to the transformation rules, it
is possible that there are different syntactic
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expressions (from the same thing) among
languages. The different syntactic expressions
are found also in the sentences containing
stimulus and experiencer role in German and

Indonesian language.

4. Conclusion
Based on the description before it could
be concluded that:

1. In Winnetou I written by Karl May and its
Indonesian translation each has 13 verbs
which required experiencer role.

2. InGerman, psychic verbs which require the
present of two arguments which have
meaning relation stimulus and experiencer
tend to have specific syntactic behavior, that
is argument with stimulus role is functioned
as subject, while argument with experiencer
role is functioned as object (whether with
dative or accusative case). In the sentences

with the predicate of sensory perception
verbs, the experiencer role is realized on

the subject function, while stimulus role is
functioned as object. The same thing hap-
pens in Indonesian language also.

3. Inpoint of the emerge frequency view, the
experiencer role realized in the object is
higher in German language, while in Indo-
nesian language the experiencer role is more
realized in the subject.

The conclusion of this research implicates
in teaching German for Indonesian speaker.
That's why in teaching German for Indonesian
speaker, especially in explaining German sen-
tences, it is suggested to include sentence analy-
sis with notion of semantic role. It is to clarify
those sentences in German which have verbs
with the semantic relation of stimulus and
experiencer.
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